
A 2008 Langues  
ÉCOLE NATIONALE DES PONTS ET CHAUSSEES,  

ÉCOLES NATIONALES SUPÉRIEURES DE L’AÉRONAUTIQUE ET DE L’ESPACE,  
DE TECHNIQUES AVANCÉES, DES TÉLÉCOMMUNICATIONS,  

DES MINES DE PARIS, DES MINES DE SAINT-ÉTIENNE, DES MINES DE NANCY,  
DES TÉLÉCOMMUNICATIONS DE BRETAGNE,  

ÉCOLE POLYTECHNIQUE (Filière TSI)  

 

CONCOURS D’ADMISSION  
 

LANGUES VIVANTES  
(Durée de l’épreuve : 1 heure et demie)  

L’usage d’ordinateur ou de calculette est interdit  
 

Sujets mis à la disposition des concours :  
ENSAE ParisTech, Télécom SudParis (ex INT), TPE-EIVP.  

 
 

Cette épreuve est commune aux candidats des filières MP, PC, PSI.  
Pour faciliter la correction de l’épreuve, les candidats écriront leur texte toutes les deux 
lignes.  
L’emploi de tous documents (dictionnaires, imprimés, ...) et de tous appareils (traductrices, 
calculatrices électroniques, ...) est interdit dans cette épreuve. 
  
L’épreuve de langue vivante est constituée d’une part d’un THÈME,  et d’autre part,  d’un 
EXERCICE D’EXPRESSION ÉCRITE qui n’est pas un exercice de contraction et qui consiste 
à répondre à deux questions. 
 

Le thème est noté sur 8.  
La première question, sur la compréhension du texte, est notée sur 5. 
La deuxième question est notée sur 7. 

 
Dans l’exercice d’expression écrite le candidat indiquera lui-même le nombre de mots 
employés pour chacune de ses réponses.  

La réponse à la première question devra comporter 70 mots au minimum. Préférer les 
reformulations aux citations du texte. 

La réponse à la deuxième question devra comporter 110 mots au minimum. 
 
Les candidats trouveront l’épreuve d’allemand  à la page 2, l’épreuve d’anglais à la page 4,  
l’épreuve d’arabe à la page 6, l’épreuve d’espagnol  à la page 8, l’épreuve d’italien  à la 
page 10, l’épreuve de russe  à la page 12. 
 
Les candidats sont priés de mentionner en tête de leur copie la langue dans laquelle ils 
composent. Les deux exercices sont dans la même langue. 
Il est rappelé que cette langue est obligatoirement celle qu’ils ont indiquée dans leur dossier 
d’inscription.  
 
Remarque : Le titre et la référence du thème (lorsqu’ils existent) ne sont pas à traduire. 


